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Santina
af Konrad Tclmann.

Öfvers. för Svithiod af Ellen Wester.
(Forts, fr. N:r 3.)

»Det kunde kanske ännu komma någon — hon 
var ju icke så gammal än — men annars fick det 
väl bli så, att hon lefde ogift. Sora Lucia frågade, om 
jag någonsin hört talas om en så syndig dårskap. Det 
måtte väl strida mot Guds bud? Hon visste icke alls, 
hvad hon skulle taga sig till, och hon hade nu kommit 
på den tanken, att delta hade hon fått, därför alt hon 
Jent för mycket gladt sig åt sin dollers hemkomst och 
åt hennes skönhet och vett; det var den heliga Guds- 
modern, som ville straffa henne för hennes syndiga 
fåfänga.

»Sora Lucia suckade och pustade, när hon kom 
med sina klagovisor, knäppte tillhopa sina fela händer 
och tittade bönfallande uppåt, och slutligen bad hon 
mig alt tala Santina tillrätta, ty denna höil mycket af 
mig och skulle kanske förr lyda mig än sin egen kötts
liga mor, och fastän jag var en kättare, skulle jag sä
kert förvärfva mig himmelens nåd genom alt tala med 
henne.

»Då jeg omöjligt kunde bli fri från den värda frun, 
annat än genom att gifva henne det löfte, hon begärde, 
kände jag mig också bunden af mitt samvete att hålla 
detsamma, och jag begagnade mig af nästa lektions
timme, — ty vi fortsatte därmed, ehuru lektionerna så 
småningom blifvit allt mera sällsynta och korta — för 
att fråga Santina, hvarför hon var så stel och otill
gänglig och hvarför hon ej ville gå sina föräldrars ön
skan till mötes att snart gifva sitt ja åt en god och 
aktningsvärd man. I hela mitt lif skall jag ej glömma 
den blick, hvarmed Santina såg på mig Körst såg hon 
fullkomligt förfärad ut, sedan leende förvånad och till 
sist en smula medlidsam, som om hon förvånade sig 
öfver min dumhet men på samma gång hyste den till
försikten, att jag tillsist skulle vara af samma mening 
som hon. Så uttydde jag åtminstone hennes blick, Och 
sedan sade hon helt lugnt med sin klara, spröda stämma: 
»Om jag någonsin får någon så kär, att jag vill vara 
hans hustru inför Gud och menniskor, så skall jag 
också bli det, utan att någon behöfver uppmana mig 
därtill. Men iunan jag blir det. tänker jag icke på att 
gifta mig, Signor Constantino». Och därpå fortsatte vi 
vår lektion.

»Jag måste således bringa Sora Lucia det med
delandet, att mitt bemödande varit helt och hållet utan 
resultat, något som hon upptog med otaliga suckar och 
vädjanden till helgonen. Emellertid fortsatte de unga 
männen att gilja till den vackra känslolösa flickan; en 
och annan drog sig visserligen tillbaka, när han märkte, 
hur litet det lönade sig, men de, som höllo ut, voro i 
sället så myckel mera stormande och eldiga. Bland 
dessa befnnno sig mycket riktigt Carlo Brunetti och 

Pietro Giorgi, men den hetaste och mest förälskade af 
alla var Sandro Reccelli, son till en skutskeppare i 
Casamicciola, hvilken förr i världen farit hafven vida 
omkring, men nu bodde i ett präktigt hus vid stranden 
och var en ansedd och förmögen man. Denne Sandro 
var till galenskap kär i Santina och betedde sig som 
en vansinnig, när hon behandlade honom med kall 
vänlighet och afvisade hans stormande hyllning. Hela 
dagen dref han omkring i närheten af Sor Bernardos 
hus, förföljde Santina oupphörligt med sina anbud, 
vände sig till föräldrarna, af hvilka han begärde, att 
de skulle tvinga henne att bli hans hustru och hotade 
alt skjuta hvilken som helst, som hon gynnade framför 
honom. Och med hans våldsamma lynne och passio
nerade hetsighet kunde hon mycket väl Iro honom vara 
i stånd till en dylik handling. Men tills vidare kunde 
icke ens den mest förblindade svartsjuka skönja, att nå
gonting sådant, som en gynnad friare, existerade för 
Santina.

»En afton, då Sor Bernardo ännu icke kommit till 
baka från ett ärende, som han gått att uträtta en half- 
timmas väg hemifrån och Sora Lucia slumrat in i sin 
gula fåtölj, satt jag tillsammans med Santina inne i 
boningsrummet. Det hade regnat hela dagen, och afto
nen var fuktig och kall, så att vi icke som annars 
kunde sitla och prata ute på terassen; men fönstret 
stod öppet, så att luften kunde strömma in och en 
nattfjäril hade lockats dit af ljusskenet, och surrade nu 
med oroliga vingslag omkring lampan, ehuru jag oupp
hörligt sökte jaga bort honom därifrån. Det var länge 
sedan vi sultit så ensamma, och länge var det också 
sedan vi haften ostörd lektionsstund under vinrankorna. 
Det hade kommit så mycket oro in i vårt stilla lif på 
sista tiden, och det fattades numera nästan aldrig gäster 
i Sor Bernardos hus.

»För att icke väcka sin mor lät Santina sitt spinn- 
rockshjul endast sakta snurra omkring, och så sade hon:

»I dag är det ej väder för heta friare; regnet af- 
kyler dem».

»Ett leende gled öfver hennes fina, hulda ansikte, 
hvilket på sista liden varit allvarsamt och tankfullt, 
men därigenom blott vunnit i fängslande behag. Och 
efter en helt kort stund fortfor hon: »Det var bra 
mycket ljufligare förr. Nu är det förbi med all frid. 
Vi hade kunnat lefva så lyckliga, om man lemhat mig 
i ro. Säg. är det ej nästan så hos oss som hos Odys- 
sei hustru, hos Penelope? Hon var ej heller glad, då 
alla hennes friare svärmade omkring henne som malen 
omkring ljuset där. Jag kan mycket väl förstå, att hon 
om natten raspade upp, hvad hon väft om dagen, för 
all slippa att bestämma sig. Minns ni det, Signor Con- 
stantino?»

»Men Penelope väntade ju ständigt sin Odysseus 
åter, Sahtina», genmälte jag.

»Hon svarade: »Ja, ja, jag vet det. Men jag väntar 
också på den, som skall komma, på den, som madon
nan bestämt för mig».

Forts, å omslagets tredje sida.

PRENUMERERA i tid å posten eller i bokhandeln å SVITHIOD!
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3 Lördagen den 2 7 Januari. 1894

Oicomfe de Sofo (Raior *.
(-on af hufvudstadens mera bemärkta personligheter, 

Vicomte Antonio Da Cunha Soto Maior, Portugals 
envoyé vid Svensk-Norska och Danska hofven, afled 

i Stockholm den 20 dennes. I honom har Corps Diplo
matique mistat sin doyen och hufvudstadens befolkning 
en bland den senaste tidens mest populäre män, ty hela 
Stockholm kände den lille fine vicomten både till utseende
och lefnadssätt. Och otaliga äro 
de historier, som ständigt man och 
man emellan cirkulerade om honom.

Vicomte de Soto Maior föddes 
den 18 November 1812 och var 
sålunda vid sitt frånfälle något 
öfver 81 år gammal. I sin ungdom 
egnade han sig åt den militära 
banan, men avancerade endast till 
underlöjtnant. Ständigt liflig till 
lynnet hade han emellertid icke 
håg för en fredlig krigstjenst; han 
blef riksdagsman och journalist 
och har i dessa egenskaper inlagt 
stor förtjenst i sitt fäderneslands 
politiska historia. Under en period 
af 22 år sålunda sysselsatt inom 
Portugals landamären, blef han 
1856 utsedd att representera sitt 
land i Skandinavien och öfverlem- 
nade den 29 Maj samma år sina 
kreditiv till dåvarande konung 
Oscar I.

Den nye portugisiske ministern 
blef genast en favorit i Stockholm, 
samt har ända till det sista varit 
uppmärksammad såväl af konung 
som folk. De ofta i tidningarne 
återkommande meddelandena om 
hans sista sjukdom visade förvisso 
att intresset för den evigt unge 
favoriten icke svalnat.

I början af 1860-talet sändes 
diplomatisk beskickning till Mexico,
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Vicomte de Soto Maior.
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vicomte Soto i en 
som räckte omkring

tre månader. Men sedan dess har han, med undantag 
af några kortare resor till Kjöbenhavn, oafbrutet vistats 
i Stockholm, där han i hörnet af Hamn- och Norrlands
gatorna bebodde en magnifik liten våning.

I mångas hjärtan skall minnet af Soto Maiors ädla, 
fina personlighet, länge kvarlefva i minnet.

0

Vandringsminnen från Böhmiska Schweiz.
Alfred Jensen.

I.
Waldeinsamkeit.

I skogen höres ej ett ljud, 
och bergakungen drömmer.

Naturen klädts i snöhvit skrud, 
som nya lifsfrön gömmer.
Det glittrar hvitt i pärleglans 
och öfver bergens täta krans 
sitt skimmer solen tömmer. 
I skogen höres ej ett ljud, 
och bergakungen drömmer.

Laturens stillhet är mig kär, 
dess stumma språk jag fattar.

Dess stämningsfulla allvar är 
den gudstjenst, högst jag skattar. 
Här dämpas lidelsernas glöd, 
här svinner allt det kif, den nöd, 
som hvardagssinnet mattar. 
Naturens stillhet är mig kär, 
Dess stumma språk jag fattar.

Daturens fulla modersbröst 
förblir sig alltid lika;

hon skänker samma lugna tröst 
åt fattiga och rika.
Som furan grönskar höst och vår, 
hon ung och oförändrad står 
när vän och medgång svika. 
Naturens fulla' modersbröst 
förblir sig alltid lika.

Där stäckes stormens 
och allt hvad oro 

Fritt skådar ögat upp 
kupolens ljusblå eter.

vilda knot 
heter.
emot

Här glömmas både rum och tid, 
och hjärtat döfves af en frid 
som anar evigheter.
Här stäckes stormens vilda knot 
och allt hvad oro heter.

Och om min lefnads sista fjät
jag här har lagt till rygga, 

hvad mer! Naturens majestät 
min hvilostad skall bygga. 
Som eigen, skrämd af mordiskt järn, 
i skogens gömsle söker värn, 
mitt hopp jag ock vill trygga, 
och skogens lugna majestät 
min hvilostad skall bygga.
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il.
Krucifixet vid Korsvägen.

Bvällen stundar, och solen slocknar; 
drifvan mörknar, och vinden gnyr; 

vägen skymmes, och dimman tjocknar, 
berget växer, och ljuset flyr. 
Hastigt svinna ett solhvarfs stunder; 
mörkt därofvan och mörkt inunder; 
natten lurar med lömska funder, 
som den vintriga dagern skyr.

Invid vägen, som klyfs i tväune
Skymtar någon i dunklet fram, 

och jag skönjer allt mer, hur denne 
bunden står vid en furas stam. 
Hufvud nedböjdt, och sträckta händer, 
med ett skynke kring nakna länder, 
slocknad blick han emot mig sänder, 
tålig, ödmjuk och allvarsam.

Derre! hvarför med egen plåga 
råga lidandets djupa mått?

Står det kanske i din förmåga 
att åt alla bevisa godt? 
Är du Herren, stig ned från stammen!
Sår ej frälsa från syndaskammen, 
lika litet som prestens amen. 
Kraften är i vår vilja blott.

Latten lurar, och vinden hviner; 
dimmor leka sitt falska spel; 

stigar korsas, och snölaviner 
hota vandrarn, om han tar fel ... .

Hvartill båtar att fåvitskt smäda? 
Herre! Herre! jag vill ej häda. 
Visa vägen, där jag bör träda! 
Hal är stråten och branten stel.

Venster? höger? Jag valde stråten 
på den sida, där korset stod.

Blicken sporrades, och försåten 
endast lifvade domnadt blod. — 
— Men I alle, som fåfängt leten, 
efter spåren i drifvan! veten, 
att den konstiga hemligheten 
heter: pr'ôj'nwg och ödmjukt mod.

0, flicka! om du visste, 
hvad jag häruppe sett!

Jag tror, att du gått miste 
om nöje mer än ett . . . . 

Hallå! hallå!
Härnäst ska vi följas, vi två.

Och vill du med det samma.
så kom som skogens brud !

Men fråga inte mamma, 
ty då blir portförbud !

Hallå! hallå!
De andra få nedanför stå.

III.

Klockringning i dalen.
I dalens djup det klingar 

af kyrkoklockors kör, 
som mig en helsning bringar 
till berget ofvanför.

Hallå! hallå!
Det ekar i väggarne grå.

Där skiner ljus i husen ; 
där väfves och. där spinns.

Där finnes vin i krusen, 
och i en stuga finns 

— hallå! hallå! — 
cn flicka med ögon så blå.

Bå ströfva vi i skogen 
och tyda fåglalåt.

Men blir du inte trogen, 
så båtar dock ej gråt.

Hallå! hallå!
På bergen bekymren bli små.

Det klingar ifrån dalen, 
från is- och snötäckt äng.

Där väntar mig pokalen, 
där väntar bäddad säng.

Hallå! hallå!
Jag längtar till skogen ändå.

€ n m odern tjensteflicha.
.(Gelag vet inte hur det kom sig, men från första 
1892] ögonblicket tyckte jag icke om henne. 
. 6)9 Min hustru sade att det var nonsens, helt 
99 - enkelt inbillning, ty hon hade aldrig haft en 

bättre jungfru, men slutligen måste hon dock medgifva, 
att jag måhända hade till en del rätt.

Emellertid var Nelly belåten och lofprisade henne 
ständigt.

»Det är icke hvarje jungfru, som kan kläda en i 
håret precis som en frisörska», sade hon. »Ser du, sedan 
Susanna flyttade har du blifvit besparad utgiften för en 
särskild kammarjungfru för mig, och det var Sara själf, 
som erbjöd mig sin hjälp när jag så ville; hon har en
dast två fel, annars skulle hon vara en engel, det ena 
är att hon icke alls förstår sig på sömnad och det andra 
att hon vill ha sitt eget rum. Det är visserligen tråkigt, 
Erik, men kan icke hjälpas. Hon är den bästa tjenarinna 
man kan få.»

»Ja, nog kan hon kläda ditt hår smakfullt». Och hur 
det än var så tyckte jag, att inbesparandet af lönen för 
ännu en jungfru icke alls bekom min börs illa. Om jag 
blott hade vetat — blodet stelnar i mina ådror när jag 
tänker därpå!

Nå väl. Sara hade varit hos oss omkring tre må
nader då min hustru började märka att hon förlorade 
småsaker, än ett, än ett annat. Intet af synnerligt värde, 
men det var dock nog för att göra henne irriterad.

Hon nämnde icke något härom till mig först, hvilket 
naturligtvis var orätt af henne, då ju alltid en mans 
mening i sådana saker är af större betydelse än en 
kvinnas. Men till slut kunde hon icke hemlighålla det 
längre..

»Jag tycker icke om det, Erik», sade hon, »om jag 
förlorat något af egentligt värde, skulle jag naturligtvis 
strax hafva af skedat Sara, men det är endast obetydlig
heter, som kommit bort, saker, som äro värda för litet 
för att fästa sig därvid.»

»Hvem har du eljes i huset», frågade jag, »som man 
skulle kunna misstänka?»

»Det kan inte vara köksan», sade min hustru be- 
stämdt. »Mamma hade henne i nio år innan hon kom 
till oss. Så ha vi barnflickan, men hon kommer ju al
drig in i våra rum, och Alice och pojken, som kom 
efter Hans».

»Hvem är Alice?» frågade jag (ehuru jag visste det, 
men det gifver ju alltid mera intryck, då man utfrågar 
saken grundligt.)

»Alice? Du måtto väl veta att det är städerskan, 
och på henne är jag alldeles säker. Hon tar icke en 
knappnål ens, och hvad pojken beträffar så har han icke 
tillfälle därtill, äfven om han skulle så vilja.»

»Då är det ju klart att det är Sara», sade jag.
»Men det kan inte vara hon, jag är alldeles säker 

på att hon icke skulle röra något, som icke är hennes; 
hon har ju om hand alla mina juveler och diamanter 
och — åh Erik, det är rysligt.»

Nu är det verkligen så, att, om jag än själf skall 
säga det, min hustru kan uppvisa diamanter, lika dyrbara, 
som hvilken annan kvinnas i hennes ställning här i staden.

»Nå barnflickan då?»
»Hon kommer aldrig i mina rum, inte heller pojken. 

— Den lilla bronsknifven, som hörde till skrifstället, är 
också försvunnen, likaledes en solfjäder och —»

»Hvad mer», frågade jag då hon hastigt afbröt meningen.
»Ah, intet särskildt», sade Nelly kort.
»Jag måste veta allt», inföll jag, »eljes är det svårt 

att hitta ut ur labyrinten.»
» Blif inte ond — men häromdagen då jag såg ige

nom garderoben, saknade jag din lilla teaterkikare, den 
förgyllda, du vet. »

»Det är ganska allvarsamt», återtog jag. »Du sade 
att intet af värde kommit bort. Jag skulle inte för nå
gon del velat mista den; du vet det.»

Till min förvåning brast Nelly ut i tårar.
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»Ja, jag — vet det — » snyftade hon. »Jag vet 
hvem du fick den af och allting, men jag trodde aldrig —»

»Hvad trodde du aldrig?» sade jag ganska häftigt, 
»det var en bra kikare och jag värderade den mycket. 
Gör inte så mycket väsen för ingenting. »

»Jag trodde aldrig att du skulle föredraga andra 
fruntimmers presenter framför mina», framstötte Nelly, 
fortfarande gråtande.

Och det gjorde jag ej heller, hon tog det verkligen 
för hårdt. Saken var den, att jag fått kikaren för många 
år sedan af en gammal flamma, som nu var »fet, frodig 
och fyrtio», och den påminte mig om mina ungdomsdagar. 
Nelly tröstade jag snart. Jag behöfde blott försäkra 
henne om att jag aldrig hade verkligen älskat någon 
annan än henne. Att lemna frågan om kikaren tyckte 
jag emellertid för ögonblicket var det bästa jag kunde 
göra. Jag sade henne att jag måste gå ut„ men skulle 
komma igen till middagen.

Jag var ej alls tillfreds med mig själf att snatteri 
skulle ega rum i mitt hus, och som jag är en handlin
gens man gick jag direkt till detektiva poliskontoret och 
talade med kommissarien.

»Hur det än är», sade han, »kan jag försäkra, att 
er hustrus diamanter inom kort komma att gå samma 
väg. Mitt råd är, att ni anställer en detektiv i ert hus 
som betjent. »

»Men jag håller mig ej med betjent.»
»Ni måste!» •
»Godt, han får komma.»
För att göra en lång historia kort behöfver jag blott 

säga, att jag verkligen anställde en detektiv som betjent. 
Tyvärr hade Nelly, innan jag kom hem, sagt upp Sara 
att flytta om en månad, hvilket gjorde mig en smula 
rädd.

Vår nye betjent kom icke förr än påföljande vecka. 
Vi ville inte oroa flickan, och kommissarien sade att det 
var det bästa under förhanden varande omständigheter. 
Några timmar innan betjenten kom hade jag tyvärr på 
grund af ett telegram, som kallade mig till min faders 
dödsbädd, varit tvungen resa till X.-köping. Jag skref 
emellertid ett par ord till detektiven och bad honom vara 
försiktig och icke på något sätt störa min hustrus lugn.

Efter en veckas tid återvände jag hem, just i tid 
för att sätta mig till middagsbordet.

»Har något händt?» frågade jag Nelly, då jag såg 
att hon var något irriterad.

»Nej», svarade hon, : detektiven är mycket lugn, 
han vill ej ens säga mig om han misstänker Sara, men 
jag har ej mistat någonting sedan du for.»

»Jag hade bedt honom att ej oroa dig», sade jag, 
»samt att afvakta min hemkomst innan han tog sina 
mått och steg.»

»Tror du jag är mörkrädd», inföll Nelly buttert. »Jag 
har inte ens haft sängkammardörren stängd, och ej hel
ler har Sara legat inne i rummet.»

— Jag tänkte, på detta senare mot aftonen —.
»Du är min egen modiga lilla hustru», sade jag, 

kyssande henne. Jag skulle vilja se den kvinna, som 
jag ej kan reda mig med.

Då vi slutat med fisken, sade jag till detektiv- 
betjenten med låg röst:

»Några nyheter, Lundqvist?»
»Jag förstår ej någonting alls af det här», svarade 

han. »Här har jag nu varit i åtta dagar och ännu ej 
lyckats få se en skymt af flickan.»

»Hvad säger Ni?» utropade jag förvånad.
»Fakta, herre. Hur hon har kunnat undslippa mig 

är en gåta — måltider och allt — men jag har inte 
vågat fråga någon af de andra tjenarne; jag misstänker 
alla till att börja med.»

Här inföll Nelly: »Ja, Sara äter ofta tillsammans 
med barnen och hjälper barnflickan emellanåt», sade hon. 
»Kan det vara möjligt att hon gjort det under hela 
veckan?»

Jag såg från den ene till den andre i förvåning. 
Jag är visserligen icke snabbtänkt, men jag smickrar mig 
dock med att min omdömesförmåga är lika skarp som 
någon annans.

»Jag längtar efter att få se henne», sade Lundqvist. 
»Det här är att leka blindbock. ■— Och frun säger att 
hon icke mistat något på de senaste dagarne?»

»Så är det. — Men, Lundqvist, vänta tills vi få 
slutat middagen och då vi gått upp skall jag ringa på 
Sara och be henne springa hit ner efter min näsduk, som 
jag med afsikt skall glömma på bordet. Ni kan gömma 
er bakom den där portièren och titta på henne när hon 
kommer in.

Vi slutade snart måltiden.
»Du kan gå upp», sade jag till min hustru, »det 

skulle själf roa mig att se Sara när hon kommer hit. 
Du kan ringa på henne och be henne hemta din näsduk, 
som du kan lemna kvar.»

Hon gick, och snart hördes cn ringklocka. Ett par 
minuters tystnad och så inträdde Sara, ej utan en viss 
rädsla i blicken. Hon såg sig omkring nervöst, sedan 
kom hon fram till bordet. Hon var en rätt snygg flicka, 
men gick mycket illa.

»Frun sade att hon glömt sin näsduk», framstam
made hon, men kom icke längre, ty Lundqvist hade 
sprungit fram och satt kedjor om hennes händer på kor
tare tid än jag hunnit observera att hon blef krithvit i 
ansiktet.

»Jaså det är du, »lille Jack»! Är det inte så kan
hända?» utropade han triumferande, »där väntar en liten 
räkning på dig i poliskammaren, den skola vi nu göra upp. »

Sara gnisslade med tänderna.
»Ni har fått tag i mig denna gången», sade hon, 

»f—de kreatur! Om en vecka skulle jag varit i Paris, 
men jag spelade ett alltför högt spel.»

Ej förr än jag hörde hennes djupa röst — en mans — 
stod hela sanningen framför mig.

Store Gud ! Denna skickliga hårfrisörska, denna 
präktiga tjensteflicka var en man.

Och jag, som lemnat Nelly med honom under cn 
veckas tid. Hvad kunde inte händt om ej Lundqvist 
varit i huset? Mitt blod kokade. Jag vågade ej tänka 
på hvad som kunnat hända.

»Intet straff kan vara för strängt för honom», skrek 
jag, »jag skulle hafva god lust själf knacka in skallen 
på skurken.»

»Det där blir tråkigt för er hustru», sade Lundqvist 
dröjande.

»Utan tvifvel, mycket tråkigt. Aldrig skulle man 
kunnat tro att ett sådant bofstreck kunde ega rum. Hon 
bör aldrig få veta det.»

Men det var för sent. I samma ögonblick stod 
Nelly på tröskeln med en mystisk blick i ögonen.

»Allt är klart, älskling», sade jag. »Lundqvist har 
i Sara upptäckt en tjuf, som man länge sökt efter. Gå 
upp, jag kommer strax. »

»Ni har alltid varit snäll mot mig, fru», utbrast 
skurken med sin naturliga röst, »och jag är ledsen att 
icke mera få hjälpa er med ert hår. Förut var jag peruk
makarebiträde i X, Yrket har alltid beredt mig ett nöje.»

»Hur? Det är ju en karl?» mumlade Nelly och jag
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glömmer aldrig klangen i hennes röst. Hon darrade i 
hela kroppen, hennes ansikte, armar, hals rodnade, blefvo 
blodröda. Hon satte handen för ögonen och flydde upp
för trappan utan att säga något vidare. Jag tog två 
steg för att följa efter henne, men vände. Gaf skurken 
ett välriktadt slag mellan ögonen, så att han föll till 
marken. Jag var ursinnig.

»Om du inte hade de där armbanden på dig, skulle 
jag döda dig», skrek jag.

»För bort honom, Lundqvist», befallde jag, »och kom 
sedan upp till mig, så få vi talas vid.»

»Om Ni ville vara god säga ifrån om en droska, så 
kunde vi få bort honom, så att inte de andre tjenarne 
få se honom på detta viset klädd i armband», sade 
Lundqvist med en viss delikatess i tonen.

Jag gjorde så, och hastade 
därpå till Nelly. Jag fann henne, 
som jag väntat, hysterisk, ba
dande i tårar, otröstlig. Och om 
någonsin en kvinna har ursäkt 
för hysteri, så hade min hustru 
det verkligen i detta ögonblick.

Alla mina föreställningar 
hjälpte icke. Lik Rachel ville 
hon ej låta hugsvala sig.

»Du förstår det inte, Erik», 
sade hon; »hellre hade han fått 
mörda mig, än denna skandal. 
Alla få veta den, alla läsa den i 
tidningarne; jag blir utpekad på 
gatan».

»Men ingen visste ju att 
han friserade dig.»

»Jo, de visste det, allesam
man», snyftade Nelly. »Fru Z. 
sade senast i går hur väl min 
frisur var gjord, och jag har ju 
varit bekant med henne så länge 
— jag talade om för henne 
hvilken skatt, jag hade i Sara, 
och hur hon alltid hjälpte mig 
med min klädsel då jag skulle 
gå bort.»

Det var verkligen allvar
samt.

Då Lundqvist kom tillbaka 
från poliskontoret gaf han mig 
några korta notiser om vår 
»jungfru».

C—__________ _ __________ -----_________________________ 9

Margareta.

»Vi ha spanat efter honom hela året», sade han, 
»men han har så många skepnader som hin onde. Jag 
visste dock ej att han äfven uppträdde som fruntimmer, 
men det lyckades ju öfver förväntan; han var verkligen 
en rätt söt jungfru. Som han har många andra brott 
att svara för måste han naturligtvis få sitt straff, och 
äfven för detta sista — ehuru det gör mig ondt om er 
hustru. »

» Det får ej ske, denna hans senaste bedrift får ej 
blifva bekant.»

»Det är tvunget, herre, lagen måste hafva sin gång. 
Han såg mig den första kvällen, jag kom och kände igen 
mig, alla känna oss, förstår ni, fint väderkorn ha de be- 
starne, men m känna också igen dem. Jag har ett dus
sin fotografier af honom i fickan. Se här. De kalla 
honom »lille Jack».

Han tog upp en bundt fotografier och visade mig. 
De voro alla olika. Alla voro med olika dräkter, visande 
en välbyggd man, fint bildad, och med ovanligt små händer. 

»Han säg mig, men försökte dock hålla ut en stund 
för att därefter vid lämpligt tillfälle i sällskap med er 
hustrus smycken, fara sin kos. Det var djärft att stanna 
när jag kom.»

»Låt honom då ej undkomma när ni en gång fått 
tag i honom», sade jag.

»Frukta inte», inföll Lundqvist småleende; »god natt 
nu och tack så mycket», hvilkcn senare mening hade 
afseende på den kontanta erkänsla jag tryckt i hans hand, 
då vi skakade hand med hvarandra, och som jag i glädje 
öfver att Sara icke sof under mitt tak den natten, ansåg 
mig böra unna honom.

Det behöfver väl icke nämnas att historien icke 
slutade här.

Visserligen tydde ingenting i rapporten på något, 
som kunde vara kompromette- 
rande för Nelly, men, nervös som 
hon är, har hon icke förr än 
långt efter kunnat glömma den 
skugga, som kastades på henne, 
ehuru hon ju i själfva verket 
var alldeles oskyldig.

Vi reste utrikes under två 
år, reste från plats till plats, 
under det att mina affärer här 
hemma ledo af min bortovaro; 
och nu äro vi hemma igen. Jag 
har godtgjort hvad jag kunnat, 
men Nelty ängslas nu att »lille 
Jack», då han slipper lös, kom
mer att göra allt hvad han kan 
för att sprida historien öfverallt.

Det var verkligen en allt
för allvarsam varning för min 
hustru, detta antagande af en 
tjenarinna utan några som helst 
rekommendationer och garantier, 
men som Lundqvist sade, saken 
var visst icke unik.

»Jag vet speciellt», sade 
han, »att där tinnes i hufvud- 
staden flera karlar, som i för- 
klädnad tjenstgöra som köksor, 
nicn vi hafva allt ögonen på 
dem. »

M. E. R.

beckö sloff.
nordöstra hörnet af Kållandsö i' Venérn ligger på en i 
Stallviken utskjutande klippudde det forna biskopsslottet 
Leckö.

Grefve Magn. Gabr. Dc la Gardie var den, soni på 1600-talet 
fulländade de byggnader, hvaraf Leckö slott nu består. Han 
byggde de två åttakantiga tornen; der vallen för fältstycken var 
lät han uppföra två flyglar; de två norra tornen och köksflygeln 
äro af honom, likasom äfven slottskyrkan är hans verk. Allt 
kvarvarande innaurede, utom i »biskopskammaren», är jämväl ifrån 
hans tid.

Till slottet leder en bro öfver en i berget sprängd graf. Fyra 
borggårdar finnas: Skansgården, Förborgsgården, Stora borggården 
och, vid norra sidan, Köksborggården. Öfver porten till den yt
tersta, Skansgården, finnes Carl XI:s namnschiffer samt årtalet 1687, 
tydligen ditsatt efter reduktionen och sedan De la Gardievapnet 
derifrån nedtagits. »Förborgen» är uppförd af M. G. De la Gardie, 
men det grofva porttornet torde vara från biskoparnes tid. Till 
»Förborgsgården» leder »Stora järnporten». Öfver porten till stora 
borggården sitter Sveriges vapen. Vid norra sidan af slottet är 
»Köksborggården», innesluten af detta och af köksflygeln. I denna 
är en djup brunn sprängd, hvilken från sin botten har en tio fot
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hög tunnel ut åt sjön. Denna tunnel kallas »fläskgrafven», enär 
vid brytningen af densamma elden, som brände stenen klyfbar, 
säges hafva underhållits med fläskskinkor. I ett hvalf inom stora 
borggården finnes en annan brunn, blott 4 fot djup, men med rik 
vattentillgång.

I östra flygeln en trappa upp ligger »biskopsrummet», endast 
( fot högt, med golf och sparrtak af breda, grofva plankor. Denna 
flygel säges ock vara den äldsta och ursprungliga. Här funnos 
ännu år 1828 biskop Brynolf Gerlachssons säng, stol och bord, 
hvilka möbler strax derefter såldes på offentlig auktion för Itronans 
räkning, då bordet betalades med — tre skilling! I samma flygel 
finnas de rum, som beboddes af familjen De la Gardie, och där 
visas bl. a. furstinnan Marie Euphrosynes sängkammare, bönruin 
och matsal, alla ännu försedda med plafondsmålningar, inscrip- 
tioner och vapensköldar. Om det öde, matsalens magnifika ljusblå 
sidentapeter fått, förtäljes härnedan. Grcfvens enskilda rum lågo 
i kyrkotornet. 1 slottets vestra flygel visas »riddarsalen > med 
musikläktare på åtta pelare och två stora spislar med vapensköldar 
och inskrifter. Detta har varit ett storartadt praktrnm ; taket är 
indeladt i 60 fält, alla olika målade med krigiska emblemer; 
mellan fälten äro änglabilder. Väggarne hafva varit klädda med 
tapeter, försedda med bataljmålningar, mellan fönstren hafva hängt 
porträtter af framfarna regenter och i fönsternischerna porträtter 
af en mängd svenska fältherrar, hvilkas namn der ännu läsas. 
Den gräsligaste vandalism har här haft fritt spel; allt ärskingradt, 
plundradt, förstördt, 
och det af svenska hän
der, i vårt eget århun
drade, på allerhögsta 
befallning! Flera af 
taflorna fördes i slutet 
af 1820 talet till Stock
holm och Gripsholm, 
men en stor del blefvo 
Under de många krono- 
auktioner, som här 
höllos åren 1824— 
1 830, j em te annat gods, 
såsom tapeter, verk
tyg m. m., sålda till 
den mestbjudande, of
tast för en spottstyf- 
ver. Tyvärr såldes om 
hvart annat det ena 
och det andra, och det 
utan ringaste urskilj
ning och till hvad pris 
som helst. Auktio
nerna voro befallda och 
varorna skulle säljas.
Auktionsmenigheten 

bestod för det mesta 
af allmoge. Men van
dalismen stannade icke 
vid denna sköfling af 
hvad som minnesvärdt 
och dyrbart fanns på 
slottet. Hela bygg

"sot’s al

naden var vid denna tid så godt som prisgifven åt hvilken för
störande hand som helst. Den stora oljemålningen, som satt på 
riddarsalens södra vägg och framställde Gustaf II Adolfs död vid 
Lützen, såldes pa auktion för 36 skilling (75 öre) till en bonde, 
som sedan begagnade den såsom golfmatta! År 1829 nyttjades 
sistnämnda sal jämte en del andra rum till kronomagasin! Vid 
den s. k. »reparationen» år 1827 fingo arbetarne nedrifva de dyr
bara taperna af siden, brokad och andra kostbara tyger för att 
begagna åt sig sjelfva till — sängkläder! — —

Äfvcn i norra och södra flyglarne finnas åtskilliga märkliga 
rum, om hvilka utrymmet förbjuder att här vidare orda. 1 för 
borgen, östra sidan, ligger kyrkan. Äfvcn i denna har förödelsens 
styggelse gått fram. Predikstolen, ett vackert arbete, är nästan 
förstörd; af orgeln ligga några fragmenter kvar. Altartaflan, krigs
byte från 30-åriga kriget, är ett härligt skulpturarbete; silfver- 
plåtarne, som prydt den, äro naturligtvis bortstulne.

Hela Leckö slott innehåller med kyrka, boningsrum, salar, 
källare m. m. 248 rum. Denna ofantliga lokal står nu öde, utan 
den ringaste nytta för någon. Har Sveriges folk råd att allt- 
jemt låta det stå på detta sätt? Leckö vore dock värdt en 
bättre lott !

Slottets yttre är ännu väl bibehållet, storartadt och impo
nerande. Men vid åsynen af dess inre måste hvarje känslig, bil
dad fosterlandsvän betagas af det djupaste vemod. Denna känsla 
förenas dock snart med en sjudande, fullt befogad harm, då man 
öfverallt ser spåren af den hänsynslösa, vettlösa, ursinniga sköfling 
af otaliga, oersättliga minnen från fädrens dagar, hvilken här egt 

rum så nära vår egen tid, att ännu lefvande menn iskor mycket väl 
kunna erinra sig den. Det sätt, hvarpå svenska myndigheter åren 
1824—1830 huserade på Leckö slott, länder dem till outplånlig 
skam och nesa. N. q. Sbm.

ashfanke.
Af Anton Tshechov.

Öfversättning från ryskan af Alfred Jensen.

(Forts, fr. N:r 3.)
— Hvarför gnäller du så? fortfor han och skakade 

med ett finger snön från hennes rygg. Hvar är din hus
bonde? Du har bestämdt gått vilse. Ack, stackars hund
kräk! Hvad ska vi nu göra med dig?

Kashtanka, som i den okändes röst uppfångat en 
varm, hjärtlig ton, slickade hans hand och gnällde ännu 
ömkligare.

— Hvad du ser löjlig ut! utbrast den okände. All
deles som en räf ! 
Nå, det gör ingen
ting. Kom med mig ! 
Kanske duger du till 
någonting. Hopp- 
san !

Han smackade 
med läpparne och 
gaf Kashtanka ett 
tecken med handen, 
som betydde unge
fär: nu ska vi gå! 

Och Kashtanka 
följde.

Om en half- 
timme satt hon re
dan på golfvet i ett 
stort, ljust rum, 
lutade hufvudet på 
sned och såg med 
lifligt deltagande 
och intresse på den 
okände, som satt 
till bords och åt. 
Under måltiden ka
stade han bitar åt 

henne. Först gaf han henne bröd och grön sötmjölksost, 
så ett stycke kött, en half pastej, hönsben, och hon åt 
med fruktansvärd aptit allt så fort, att hon inte ens hann 
lukta därpå. Och ju mer hon åt, dess starkare kände 
hon hungern.

— Din husbonde tycks ha födt dig klent, sade den 
okände, då han märkte, med hvilken djurisk glupskhet 
hon slukade bitarne utan att ens tugga dem. Och hvad 
du är mager : bara skinn och ben !

Huru mycket Kashtanka än inmundigade, föråt hon 
sig dock icke, utan kände sig blott berusad af vällustig 
trötthet. Efter måltiden lade hon sig midt i rummet, 
sträckte ut benen och lät genom en viftning med svan
sen gifva ett uttryck för den angenäma slapphet, som 
hon kände i hela kroppen. Under det hennes nye hus
bonde vräkte sig i en länstol och rökte en cigarr, viftade 
hon på svansen och begrundade frågan: livar är det 
bättre — hos den okände eller hos snickaren? Hos den 
okände var rummets inredning torftig och ful : utom län
stolar, soffa, lampa och mattor fanns där ingenting, och 

i rummet såg tomt ut. Men hos snickaren var hela vå-
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ningen proppfull af saker: där fanns bord, hyfvelbänk, 
en hop spånor, hyflar, järn, sågar, en bur med en grön- 
siska och verktyg................ Hos den okände luktade 
det inte alls, men i snickarens våning var det alltid rö- 
kigt, och det luktade så godt af lim, fernissa och hyfvel- 
spånor. Men ett företräde hade den okände ändå: han 
gaf mycket att äta, och då Kashtanka suttit framför 
bordet och tiggande betraktat honom, hade han — man 
måste gifva honom full rättvisa —■ ej en enda gång slagit 
henne eller sparkat undan henne eller skrikit: Bort med 
dig, hundracka !

Sedan den nye husbonden rökt ut cigarren, gick han 
ut och kom strax tillbaka med en liten kudde i händerna.

— Kom hit, hundkräk! sade han och bredde ut 
kudden i ett hörn vid soffan. Lägg dig här och sof !

Därpå släckte han lampan och gick ut. Kashtanka 
lade sig på kudden och tillslöt ögonen. Från gatan hör
des hundskall, och hon ville svara därpå, men greps oför- 
modadt af en underlig ängslan. Hon kom att tänka på 
Luka Alexandrovitsh, på hans lille son Feodor och på 
den bekväma platsen under hyfvelbänken. Hon drog sig 
till minnes, huru Feodor brukade leka med henne under 
de långa vinteraftnarne, då snickaren hyflade eller läste 
tidningen högt. Han brukade ta henne i baktassarne, 
släpa ner henne från hyfvelbänken och spela så många 
spratt, att det skimrade för hennes ögon och gjorde ondt 
i alla leder. Han lärde henne att gå på bakbenen och 
lekte klocka med henne: d. v. s. drog henne häftigt i 
svansen hit och dit, så att hon tjöt och skällde. Och 
så hade han lärt henne snusa! Men följande påhitt var 
ändå det plågsammaste: lille Feodor band ett stycke kött 
vid ett snöre, och då hon slukat köttbiten, drog han den 
under gapskratt ut ur hennes mage med snöret . . . Och 
ju klarare vissa minnen framträdde, dess högljuddare och 
ängsligare tjöt Kashtanka.

Men snart öfverväldigades hennes bröst af tröttheten 
och värmen. Hon föll i sömn och drömde om hundar, 
som sprungo om hvarandra. Främst bland dem sprang 
en gammal lurfvig pudel, som hon sett på gatan under 
dagens lopp, med en fläck i ena ögat och med ulltofsar 
kring nosen. Lille Feodor sprang efter pudeln med ett 
verktyg i handen, och så tyckte Kashtanka, huru Feodor 
själf plötsligt betäcktes af lurfvig ull och svansade för 
Kashtanka. Kashtanka och han luktade vänligt på hvar
andra och sprungo gemensamt ut på gatan.

III.
En ny, mycket angenäm bekantskap.

Då Kashtanka vaknade, var det redan ljust, och 
från gatan trängde detta sorl, som plägar förekomma 
blott om dagen. I rummet fanns ej en enda själ. Kash
tanka sträckte på sig, gäspade och promenerade miss
modigt och melankoliskt omkring i rummet. Hon nosade 
i hörn och på möbler och tittade ut i förrummet, men 
fann ej något intressant. Utom den dörr, som ledde till 
förrummet, fanns det en annan. Kashtanka krafsade på 
den med båda tassarne, öppnade den och kom in i sof- 
rummet. Här sof i en säng, betäckt med ett täcke af 
fris, en person, i hvilken hon igenkände den obekante 
från gårdagen.

Rrrrrr! . . . morrade hon, men då hon erinrade sig 
gårdagens måltid, viftade hon med svansen och började 
nosa.

Hon nosade på den okändes kläder och stöflar och 
fann, att de starkt luktade häst. I sofrummet fanns äf- 
ven en annan dörr, som också var stängd. Kashtanka 
krafsade därpå, lade bröstet därpå, öppnade den och kände 
genast en egendomlig, mycket misstänkt lukt. Med för

känsla af ett obehagligt möte morrade hon och såg sig 
noga omkring, under det hon steg in i ett litet rum med 
smutsiga tapeter. Af förfäran ryggade hon tillbaka, ty 
hon hade fått se något oväntadt och förfärligt. Med hals 
och hufvud sträckta mot marken och med utbredda vin
gar kom en grå gås hvinande rakt emot henne. Inte 
långt därifrån låg på en kudde en hvit katt. Då han 
fick se Kashtanka for han upp, krökte ryggen som en 
båge, spände svansen och började också hväsa. Kash
tanka bief riktigt rädd, men som hon icke ville förråda 
sin fruktan, började hon skälla högt och rusade på katten. 
Denne sköt rygg ännu mer, fräste och klöste Kashtanka 
i hufvudet med tassen. Kashtanka hoppade tillbaka, satte 
sig på alla fyra, sträckte fram nosen mot katten och ut- 
göt sig i ett starkt, gällt skällande. Samtidigt kom gåsen 
fram bakifrån och hackade henne duktigt i ryggen med 
sin näbb. Kashtanka hoppade till och störtade sig nu 
mot gåsen.

— Hvad vill detta säga? hördes en högljudd, vred
gad röst, och in trädde den okände i nattrock och med 
cigarr mellan läpparne. Hvad betyder detta? Håll er 
på mattan!

Han gick fram till katten, strök honom öfver den 
krökta ryggen och sade:

— Feodor Timofeitsh! hvad betyder detta? Har ni 
varit i slagsmål? Vänta du, gamle kanaljel Lägg dig! 
Därpå vände han sig till gåsen och skrek: Ivan Ivauitsh! 
på din plats! (Forts.)

©_ ~© Q  __ _ 9_______
* * * ROR RESPONDENS * * * 
o o

Svar lill fanf Lisen.
Från »det otäcka kontoret».

Högtärade Fröken !
Till svar å Edert ärade af den 5 dennes beder jag att ge

nom Eder få tillställa vederbörande unga fru ett par frågor. — 
Hon skyller på att det är mannens trägna göromål, som jaga tref- 
naden ur hemmet. Men — hvar ligger roten och upphofvet till 
detta öfverdrifna arbete? Väl icke i en smula fåfänga och lyx- 
begär å unga fruns sida? Spörj henne på samvete, om hon vore 
sinnad att inskränka sin eleganta våning med ett par rum för nö
jet att ha »gubben» hemma ett par timmar mera om dagen? Vore 
icke mannens sällskap för dyrköpt, om t. ex. »Solsken i regnvä
der», som nu dekorerar ena salongsväggen och väcker alla vänin
nors afund, skulle utbytas mot en simpel lithograf eller ett olje
tryck? Om sommarsejouren i Marstrand måste indragas eller nå
got annat lika hårresande, som ovillkorligen blefve följden af det 
minskade arbetet. I den förhoppning att Ni icke illa upptager 
mina på erfarenhet och eftertanke grundade anmärkningar har jag 
äran teckna Med all högaktning

Petter Larsson & Co.

€n tur till en fix-stjärna.
Följande bit illustrerar afståndet till den närmast vårt sol

system belägna stjärnkonstellationen Centauren.
»Antag att ett rikt och mäktigt bolag byggde en järnväg 

till Centauren. Vi förbigå de tekniska svårigheterna vid utföran
det däraf, antaga att de äro öfvervnnna och järnvägen öppen för 
trafik. Antag vidare att bolaget har konstruerat sin Unie sålunda, 
att den tillåter tåg rulla fram därpå med utomordentlig hastighet 
samt att för att underlätta trafiken passagerarepriset blifvit satt 
så lågt som till 61/2 öre pr 100 kilometer. En herre, som önskade 
företaga färden, försåg sig med reskassa genom att taga de Euro
peiska ländernas nationalskulder i sin plånbok och köpte vid sta
tionen en första klass biljett till Centauren. Denna kostade honom 
större delen af det belopp, han hade fört med sig. Sedan han 
placerat sig bekvämt i vagnen inkom konduktören för att märka 
biljetten. Följande samtal uppstod då dem emellan:

»Hur många kilometer pr timma gör tåget?»
>100, herre, inberäknadt uppehållen.»
»När komma vi då fram till Centauren?»
»Om 48,663,000 år, herre!»
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Eff fynd
Amerikansk historia.

Några affärsmän sutto i rökrummet, och härvid berättade 
Smith en märkvärdig historia om ett fynd, som han en gång gjort.

»Då jag var en ung man», sade Smith, »var jag anställd i 
ett stort hus i Newyork och som det vanligtvis händer med per 
soner i denna ålder blef jag kär i en ung flicka och inom kort 
voro vi förlofvade. Omkring två månader innan vårt giftermål 
skulle ega rum blef jag sänd till Australien i ett viktigt uppdiag. 
Jag tog ett ömt farväl af min älskade, och vi förbundo oss att 
ofta skrifva till hvarandra. Jag blef borta något längre än jag 
väntat, men strax innan jag skulle resa hem, köpte jag en dyrbar 
diamantring, som jag skulle skänka min hjärtevän. Då jag var 
nära hemmet och läste tidningarna, hvilka redan bragts ombord, 
föllo mina ögon på öfverskriften »vigde», och där såg jag ett till- 
kännagifvande om hennes äktenskap med en annan, som jag kände 
mycket väl, och jag blef så utom mig af förtviflan, att jag ka
stade ringen öfverbord. . .

Några dagar efteråt intog jag min middag a just detta ho
tell. Man serverade mig fisk, och när jag åt den, bet jag i något 
hårdt, och kan ni gissa, hvad det var?»

»Diamantringen», utropade alla.
»Nej», svarade Smith, bibehållande sin allvarliga min, »det 

var — ett fiskben.»

q » PR ISTÅ F LÄN.® }
---------- o-—-———

I detta mtmmer erbjudas alla prenumeranter och lösnummer- 
köpare att tnfla om ett pris af Tio kronor för insändandet af 
rätta i felande ordets i följande sats :

’’Jag hade under några dagar varit ute på 
resor och gladde mig att få komma hem igen. 
Döm om min förvåning, när jag vid ankomsten 
till järnvägsstationen möttes af min —”

Bestämmmelser : Hvarje täflande har att utklippa och jämte 
sitt ord (htarje särskildt bref får ej upptaga mera än ett ord) 
insända den kupong, hvilken befinnes å omslagets sista sida ne
derst till venster. Bref, innehållande »ordeh, jämte namn och 
adress, skola å kuvertet vara försedda med påskriften «Täflan N:o 
3«, samt adresseras till Eæp. af Svithiod, Göteborg. Tiden 
för täjlingen utlöper den 9 Februari och dess utgång kungöres i 
det därpå utkommande numret. Alla med märket täjlan försedda 
bref samlas på ett ställe till den 10 Februari och den första 
rätta (med kupong försedda) lösningen, som öppnas på morgonen 
nämnda dag, tillerkännes det utlofvade priset. Bref med lösningar 
må icke innehålla annat meddelande.

Kostnaderna för emottagandet af ryssarne i Toulon och Paris 
hafva nu blifvit delade mellan fyra ministerier i Frankrike, näm
ligen ■ Marinministeriet 108,000 kr., Inrikesministeriet 108,000 kr, 
Krigsministeriet 25,000 kr.. Undervisningsministeriet 36,000 kr., 
Summa, utom hvad som blifvit utgifvet genom subscriberade me- 
del, kr. 277,000.

Huru romanförfattare uppstå. Mänga män hafva blifvit dragna 
till särskild verksamhet på grund af ganska egendomliga händel
ser Fenimore Cooper blef författare tillfölje af sin hustrus upp
maning. En afton, under det att han läste en novell, kastade 
han bort boken, bemärkande:

»Jag tror att jag skulle kunna skrifva en bättre bok sjalf.»
»Låt mig se om du kan», invände hans hustru med ett 

småleende. . , . .
Några dagar därefter hade han skrifvit flera kapitel af »lie- 

caution», hvilken, då den blef färdig, trycktes på förf:s egen be 
kostnad. Boken vann föga uppmärksamhet, men den gaf Cooper 
en vink om sin författareförmåga och »Spionen» — den darpa föl
jande romanen - väckte sådana sympatier hos hans landsmän, 
att den blef en stor success.

02 Dxtra pristäflan. 20
Ett pris af Ett hundra Kronor utlofvas den, som 

före den l:ste nästkommande Februari anskaffar de 
flesta postprenumeranterna å Svithiod, dock minst 20 e.r- 
emplar. — Den täflande har att å närmaste postanstalt i rekvi- 
rentens namn prenumerera å tidskriften, samt därefter på en gång 
till Exp. af Svithiod, 34 Köpmansgatan, Göteborg, 
insända duplettkvitton. Namnet på den person, som samlat de flesta 
prenumeranterna och hvilken genast erhåller den utfästade summan, 
kungöres i första februarinumret.

Exp. af Svithiod.

*

Rättelse. Il ur gammal är dut (Svithiod N:o 1). En ung 
läsare af Svithiod har fästat vår uppmärksamhet på ett tryckfel 
vid uträkningen af en persons ålder. I nämnda uppsats förekom
mer nämligen uppmaningen : »Multiplicera talet med 20», hvilket 
rätteligen skall vara Multiplicera talet med 50. Således: 12 X 2 
+ 5 X 50 + 60 - 365 + 115 = 1260.

_____ ________  
igSggglgB^®!

Bidrag emottagas med tacksamhet.
Honorar efter öfverenskommelse.

Logogryf.
Var alltid mitt hela 
Så skall det ej fela, 
Det du blifver prisad 
Och tacksamhet visad, 
I lifvet och döden 
För bistånd i nöden.
Nio runor nu tag 
Åtta olika slag.
Sedan ordna dessa så 
Att de svara uppå 

. Hvarje gåta för sig 
Som bär uppställs för dig.

Hvad mång’ dam blef till sist 
Fast sin fägring hon mist.
Hvad är jungfrun som har 
Kindens rosor än kvar?
Hvaraf rosen så röd 
Får sin hastiga död.
Hvarmed näring hon tog 
Lilla blomman, som dog. 
Hvad för bro, som ej har 
Några plankor och kar.

Hvad fick pilten ta 'mot 
Då han ej gjorde hot? 
livad är fågeln, som far 
Fritt omkring alla dar? 
Hvad för namn på all mat 
Båd i skålar och fat? 
Hvaraf järn lider men 
Men ej någonsin sten. 
Hvad som slingrande går 
Ibland buskar och snår. 
Hvad för redskap det är 
Oxen tålmodigt bär. 
Hvad förtär man ibland 
Båd’ i stad och på land? 
Hvad af mjölk man kan få 
Jämte smör likaså. 
Hvad är glädjen som far — 
Blott en sund stanna kvar? 
Tag nu vänligt emot 
Hvad som läggs för din fot!

Charad.
Herr X. till en ung flicka:
»Om jag kastar mitt andra på edra för

sta, så blir evigheten det hela för mig.»

Bokstafsfyrkant.
De fyra vertikala och horisontala rader

na bilda samma ord.
1) flicknamn, 2) krydda, 3) hvad som för

säkras, 4) något, som användes vid tvätt.

Bokstafsgåta.
Om följande bokstäfver och stafvelser 

rätt sammansättas, bilda de tillsammans 
åtta ord. hvilkas begynnelsebokstäfvcr ut
göra namnet på ett europeiskt rike och slut 
bokstäfvcrna namnet på dess förnämsta 
land ;

ges, e, p, r, s, d, d, a, a, a, y, l, ew, e, 
tr, r, ki, s, m, as, si, li, a, n, u, re, as, cn, 
an, t, m, l, o, e, k, s, p.

Orden äro :
1. Namnet på en fågel. 2. Namnet på 

en jätte. 3. Namnet på en tysk flod. 4. 
Namnet på en af de japanska öarna. 5. 
Namnet på en stad i Frankrike. 6. Nam
net på en af Nord-Amerikas förenade stater. 
7. Namnet på en stad i England. 8 Nam
net på en stad i Tyskland.

Lösningar 
af Huvudbryet i N;o 3.

Logogryfen ; Lucifer, hvaraf fås orden : Lucie, 
ur, lif, fru, ful, 1er, fur, lur, fil, cif, ref, er, filur.

Bo/estaf.sgafan : Jonas Lie — Et samliv. Orden 
äro: Jätte, Ost, Nicolaus, Ardennerna, Stockholm, 
Liverpool, Industri, Erslev.

Ordgàtorna : I. Lat. Tal. Alt. II. Paris. Sirap. 
Rispa.

Rebusen: Un soupir vient souvent d’un sou
venir.
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»Du skall gå och se 
nyårspjesen. Det är en 
»auktion» som går bra!

»Ja, alla figurerna bli 
jn inropade.

* * *
»Minsann har du inte 

fått nya pantalonger nu 
igen ! Hvad har du lofvat 
för dem?»

»35 kronor!»
»Är du galen, karl?»
»Äsch, hvad spelar ett 

sådant löfte för roll, då 
kometen i alla fall kommer 1899?

* * *
I tamburen till en af våra restauranter 

bråkar en något »kulformig» herre för att 
få tag i sin rock.

»Hur fan ... hick! . .. ska’ jag få igen 
min . . . hick ... rock?» .. . frågade han.

»Gör som jag», svarade en närstående, 
»fly ... y ... tta ut hick ! ... knapparne.»

* * *
Grosshandlare Z., som har mycket brådt, 

möter en bekant, också köpman, på gatan.
»Hör du Z.», frågar den sistnämnde, 

»kan du säga hvar jag ska fä tag i en bra 
resande?»

»Antagligen på Grand Hôtel Haglund», 
svarar Z. och skyndar vidare.'

* * *
»Jag är inte den som ser pâ en femma!»
»Tacka för det, du har ju ingen att 

se på!»
* * *

Pettersson är en pessimist och har gla
set till sin bäste vän, hvaraf också hans 
näsa bär spår.

»Jag har inte mött många rosor, jag, på 
lifvets stig», beklagade han sig en gång för 
en vän.

»De ha dock inte alldeles ’rakat din näsa 
förbi’», tröstar denne.

Ett antagande. »Er far var antagligen 
en stor man.»

»Ja, det var han verkligen. Hur kunde 
ni veta det?»

»Därför att i allmänhet en stor mans 
son icke duger till någonting.»

• • *
Hotellcgaren : »Ni lemnar icke hotellet, 

herre, förr än Ni gjort upp eder räkning!»
Resanden: »Var god gif mig det beske

det skriftligen, så stannar jag här så länge 
jag lefver.»

# * *
Gamle artisten: »Er tafla öfver Ferdi 

nand visar honom hållande i handen en 
snusdosa, och tobaken var ju på den tiden 
okänd ?»

Unge artisten: »Men, herre gud, det är 
ju ingen snus i dosan.

Han: »Jag har er mors bifall, och nu —»
Hon: »Det kan aldrig bli något af, min 

herre. Jag värderar eder högt och vill gärna 
bli eu syster för er, men —»

»Håll upp, ni blir min dotter. Jag gif
ter mig med er mor.»

Välgöraren: »Hur är det med er man i 
vinter, min kära fru?»

Hustrun: »Ledsamt nog är han bunden 
vid sitt rum.»

Välgöraren: »Kan jag få träffa honom?»
Hustrun: »Antagligen, herre, om Ni an

håller hos cellfängelsedirektören att få slippa 
in till honom.»

Hårdt. »Du skref alltså ett poem till 
henne?»

»Ja», svarade den unge mannen sorgligt.
»Hvad sade hon?»
»Hon sade att hon beundrade mitt bref, 

men kunde icke förstå, hvarför jag började 
hvar rad med stor bokstaf.»

as
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»Se där en håla i marken, måtte vara 
ett bo för —

När du en kyss har fått 
Du kommer underfund, 
Att ingen hemlighet 
Kan gå från mund till mund.

I sommarhettan. Han : »Älskling, hvad 
tänker du på?»

»Sodavatten», Carl», svarade hou.
* s »

På rarietén. »Du tycker visst mycket 
om sång?»

»Nej, men jag tycker mycket om sån
gerskan . »

Utaf vinet fantasien
Spelar fritt — men gäckas bara.
Kom ihåg: I drufuans safter
Kan ej alstras tankar klara.

Henrik: »De äro goda vänner nu, tror 
jag. ‘

Edvard: »Ja, de fingo afslag af samma 
flicka.»

« ♦ *
Bertha: »Mamma, koketterade du myc

ket då du var ung?»
Modren: »Ja mycket.»
Bertha: »Och bief du aldrig straffad 

därför ? »
Modren: »Jo, jag gifte mig med din 

fader.» * » *
Mannen: »Myndigheterna skulle verkli

gen icke tillåta de här lättsinniga fotogra
fierna i cigarrettlådorna. Oftast törs man 
knappt se på dem, sådana äro de.»

Hustrun: »Vår lille Johan tyckes vara 
af samma mening. I går fann jag ett hun
dratal sådana på bottnen i hans byrålåda.»

* * *
Frun: »Du borde verkligen blygas för 

ditt handlingssätt gent emot mig. Jag har 
inte ett öre och ingen mat finnes i huset.»

Herrn: »Godt, då går jag på en källare 
och äter min middag.»

* * *
Fadren: »Jag tror nog att du kan an

vända den här kostymen, som jag nyss köpt, 
men som jag ej tycker om.»

Sonen: »Men den är alldeles för stor 
till mig.»

Fadren: »Gör ingenting, säg att den är 
sydd i London.» * » •

»Hur står det till med dina systrar nu 
för tiden.»

»De äro båda döda.»
»Så sorgligt. Hur dogo de?»
»Den ena dog i lunginflammation och 

den andra i Neapel.»
» * *

En man af gammal adel ville göra narr 
af en nyadlad och yttrade till honom :

»Er far gjorde mig de bästa stöflarne. »
»Ja, det vet jag nog», svarade den andre, 

»jag har ännu edra obetalda räkningar kvar.»
» * »

Ett fruntimmer, som förlorat en process, 
sade till sin advokat:

»För allt det besvär, jag förorsakat er 
med denna process, kan jag icke erbjuda 
er något annat än mitt hjärta.»

»Det kan ni gifva till min renskrifvare», 
sade juristen, »han får alla småsportler.»

* * *
Den döende bonden: »Är det saunt, att 

vi i himlen slippa arbeta?»
Presten: »Ja, det är visserligen sannt».
Bonden: »Då dör jag lugnt, ty jag har 

alltid fruktat, att vi bönder måste däruppe 
hjälpa till med åskdundret.»* * *

»Nå hur känner du dig i allmänhet efter 
badet ?»

»Lite våt.»

Innehållsförteckning: Vicomte de Soto Maior. Vandringsminncn från Bö/tmiska Sc/noei^, poem af Alfred Jensen. En modern tjensteflicka 
af M. E. R. Leckö slott af N. G. Sbm. Ka.s/itanka af Anton Tschechov. Æorresponde-ns. En tur till en fixstjärna. Ett 
fynd. Diverse. Pristäflan. Hufvudbry. Svithiodiader. Sa^itina, roman af K. Telman (på omslaget.)

Utgifvare: Wald. ZACHRISSON. — Expedition: Göteborg, 34 KÖPMANSGATAN. — Wald. Zachrissons Boktryckeri. — Papper från Grycksbo.



»Och ni är alldeles säker, Santina, att han ej be
finner sig ibland era friare?»

»Alldeles säker!» svarade hon, och i hennes leende 
låg något af segervisshet.

»Och om nu den, som ni väntar, aldrig kommer?»
»Då skall jag också aldrig gifta mig», svarade hon 

lugnt och bestämdt.
»Hur ser han då ut, Santina?» frågade jag skäm

tande.
»Hon såg på mig med bönfallande och på samma 

gång förebrående ögon, och hur det var, begärde jag 
ej något svar af henne. En stund surrade spinnrocks- 
hjulet utan ackompangemang af ord, och vinden ljöt 
omkring husknutarna.

»Men så rycktes dörren upp, och Sandro Roccelli 
stod på tröskeln. Han såg vild och förstörd ut, sorn 
om han kom från ett dryckeslag, hvarvid det gått hett 
till, eller från en kamp med storm och böljor, där han 
stridt för sitt lif. Men det ena var lika litet troligt 
som det andra; hans oroliga blodsprängda ögon talade 
blott om våldsamheten af den lidelse, som behärskade 
honom. Hans fuktiga, krusiga hår låg i ringlar ned- 
öfver tinningarna, och omkring hans läppar lekte ett 
leende, hvars like i grymhet och otäckhet jag aldrig sett.

»Jaså, bland dina friare finns ej den, som madon
nan bestämt för dig?» sade han kort oh afbrutet, 
medan hela hans kropp skälfde af sinnesrörelse. »Och 
du vill hellre aldrig gifta dig än taga en af dem till 
man? Är det sannt? Var det ditt allvar?»

»Om ni har lyssnat på mig, Sandro Roccelli», sade 
Santina med underligt hård stämma och såg honom 
därvid rakt i ansiktet, »så behöfver jag ju ej upprepa 
mina ord. Och alt jag ej hör till dem, som säga så
dant på skämt eller utan mening, det vet ni nog. Har 
ni alltså icke annat ärende, så har ni nu fått besked».

»Jag vet icke hur det kom sig, men jag hade en 
känsla af, att det vore 1 jenligt eller till och med nöd
vändigt, att mildra skärpan af Santinas ord för all icke 
drifva den obändige ynglingen till förtviflan. Och för 
att gifva Santina tillfälle därtill, sade jag med ett halft 
leende:

»Santina bryr sig blott om den, som alls icke friar 
till henne; och ju mindre man kurtiserar henne, desto 
mera utsikt har man att vinna henne».

»Men en ond ande måtte ha ingifvit mig orden, 
ty knappast hade jag uttalat dem, förrän Sandro skrek 
till, så att Sora Lucia förskräckt for upp ur sin slummer.

»Jaså, det är du, din gemene hycklare? Du?» dund
rade han och rusade emot mig med knutna händer.

»Förlamad lika mycket af min förvåning, som af 
känslan utaf min vanmakt, gjorde jag intet mötstånd, 
och inom ett ögonblick hade han slagit mig till golfvet 
och satte knäet på mitt bröst samt svängde för ögonen 
på mig en liten dolk, som han antingen måste ha hållit 
dold inne i handen, eller också i en blink drog ur 
gördeln. Det gick på en sekund, innan någon af oss 
kunde falla, hvad som försiggick, eller ens hunno ut
stöta ett skrik, och jag trodde, alt min sista stund var 
kommen. Men i samma sekund som den rasande ville 

borra dolken i min strupe, kastade Santina sig bakifrån 
öfver honom, tog honom med båda armarna om ax- 
larne och ryckte honom tillbaka, så att han föll omkull 
så lång han var. Och när han snabbt vände sig om, 
ställde hon sig emellan honom och mig och ropade med 
blixtrande ögon:

»Är det er mening, Sandro, att bli en mördare? 
Tror ni, att ni kan vinna mig genom att öfverfalla en 
värnlös menniska? Vid den heliga Gudsmodern, hellre 
än att till man taga er. som beter er som ett vildt 
djur, skulle jag gifta mig med en af straffångarne från 
bagnon borta vid Nisida. Gå nu, och säg ej ett ord 
till; jag vill ingenting höra, och jag vill ej se er mera, 
ty ni förstår väl, att ni aldrig vidare får komma inom 
våra dörrar. Bed till madonnan, att hon må förlåta 
er synd, annat har ni ej att göra. Gå nu, säger jag!»

»Med dolken i sin slappt nerhängande hand, med 
sammanknipna läppar och dystert stirrande ögon stod 
Sandro hela denna tid, och nu frågade han med halft 
hotande, halft bruten röst: »Är det ditt sista ord, San- 
tina?»

»Med en föraktlig åtbörd vände hon sig ifrån honom 
och svarade med halft bortvändt ansikte: »Det är nä
stan för mycket heder för er att jag svarar. Vi borde 
lemna ut er till närmaste karabinier eller jaga er med 
hundar ur hederligt folks hus. Till och med om någon 
sköte ner er som en galen hund, gjorde han ej orätt. 
Befria oss från ert farliga sällskap. Sandro Roccelli!» 
Del låg så mycket förakt och vedervilja i Santinas ord 
och ton, att hon i det ögonblicket föreföll mig som en 
person ur en antik tragedi, och ynglingen bleknade 
ända till läpparne. Då jag såg honom så totalt för
krossad, kände jag medlidande med honom, och det 
genomfor mig en känsla af atl detta kunde hau ej ut
härda; gentemot hennes stolta förakt kunde hans vild
het ej hålla stånd ; han måste duka under.

»Under det jag tänkte härpå, vacklade han ut, utan 
ett ord och utan en helsning. En enda blick kastade 
han på Santina; denna märkte den icke, men jag såg 
den hjälplöshet och förtviflan, som afspeglades däri, 
och ovillkorligen skar det mig i hjärtat. Knappast var 
han utom dörren, förrän Sora Lucia, som under upp
trädet suttit halft upprest liksom beredd till flykt, gaf 
luft åt sin oro, smärta, vrede och förskräckelse i en 
flödande ordström, hvari hon efter den bortgångne ut
slungade de förfärligaste förbannelser och tillmälen.

»Jag gick emellertid fram till Santina, som stannat 
midt i rummet, grep hennes hand, som var kall som 
is, och sade: »Ni har räddat mitt lif, Santina».

»Jag sökte att i min röst och min åtbörd inlägga 
så mycket som möjligt af den tacksamhet och de käns
lor, som genomströmmade mig, och jag märkte, att 
hennes ansikte därvid färgades af ett gladt och soligt 
skimmer och att hennes hand blef varm i min. Hon 
såg på mig med ett egendomligt leende, som kom mitt 
hjärta att klappa på ett sätt, som jag aldrig förr känt, 
och så sade hon med en fuktig glans i sina ögon, som 
strålade tält intill mina: »Och huru mycket har ni icke 
förut gjort för mig, Signor Constantino». (Forts.)
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BOKTRYCKERI

* * Pris Kr. 1.50. * *

mot säkerhet i stadsfastigheter.

Plats finnes.Plats sökes.

sökas

Göteborg, Wald. Zachrissons Boktryckeri, 1894.

All

öfver hela Sverige för distribuering mot hög 
provision af SVITHIOD.

En ung man med god sholunderbyggnad, 
rask, villig och energisk, med föräldrahem i 
Göteborg, erhåller stadigvarande anställning. 
Närmare meddelar Exp. af Svithiod.

Kommissionären
Dugliga inarbetade kommissionärer

En ung flicka
om genomgått hushållskola önskar komma i en bildad 
familj för att vara frun behjelplig vid hushållsgöromål. 
Vid lön fästes mindre afseende. Svar till »S. M. 1894» 
torde insändas till Svithiods expedition, Göteborg.
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Salomon à Williamson
— Göteborg —

35 Östra Hamngatan 35. 

BOSÄTTNINGSAFFÄR.
Porslin, Glasvaror, 

Nysilfverarbeten, Ljuskronor 
etc.

Wald. Zachrissons Boktrycken
-- Köp man sgatan 34 

St. Te fefon 342.

Tryckeriet ytterligare utvidgadt, 
utför beställningar af största 

som minsta omfång.
OBS. Snabbaste leverans vid 

bäst a utförande. 
Priserna billiga.

Papperslager • Bokbinderi 
Clichétillverkning e

Hypoteksföreningen för Vestkustens Städer
omfattande städerna Laholm, Halmstad, Falkenberg, Varberg, Kongsbacka, Göteborg, Marstrand,

Kungelf och Strömstad samt Lysekil och Trollhättan, utlemnar

Kontor i Göteborg: Magasinsqvarteret 1 & 2

En ung musikalisk flicka
med undervisningsvana, som genomgått 7-klassigt läro
verk söker plats som guvernant. Lönepretentioner 
små. Svar till »Elna 22» inväntas inom åtta dagar å 
Svithiods expedition.

Tidningför svenskSnabbskrift.
Organ för O. Melins system.

Redaktion :
Pär Videgren. J. 0. Gyllenspetz.

GÖTEBORG.
Tidningen utsändes en gång i månaden och 

kostar blott kr. 2: 20 för helt år, halfår kr. 1; 40. 
Prenumeration sker på närmaste postanstalt 
eller bokhandel, i Göteborg hos tidningens bok- 
handelsdistributörer : Wettergren & Kerber.

Alla meddelanden till tidningen adresseras: 
»Tidning för svensk Snabbskrift», Göteborg.

Prof num mer sändes kostnadsfritt.

Lärobok

Förenklad 
Snabbskrift 

af
0. W. Melin.

2;dra eller 3:dje «pplttgan.
I hvarje bokhandel.

»Melins system förklaras af sakkunniga för att vara 
mest lättlärda och mest praktiska utaf alla kända

snabbskrifningssystem.
”Svithiod”

B oktryckeri
Kalendern
1894

är nu utkommen.

Förlag:

soNS 8°

“-GÖTEBORG-I

* Redaktris * 
för Hufvudbryafdelningen i Svithiod sökes. Anbud
emotses med första. Red. af SVITHIOD.

Var god se efter
på edra gamla bref från 1852—1858 om dera skulle fin
nas några frimärken. Sådana uppköpas till höga priser 
af J. Hyberg, Nääs, Floda station.

Stående annonser
från Herrar Läkare, Jurister m. fl. m. fl. införas till 
billigaste pris i Svithiod.




